
บันทึกถšอยคำ 
               เขียนที่ สถานกงสุลใหญŠ ณ นครมิวนิก 

เรื่อง ขอหนังสือรับรองสถานภาพการสมรส 

       Antrag auf eine konsularische Eheunbedenklichkeitsbescheinigung 
 

วันที ่  เดือน   พ.ศ.   

             

ขšาพเจšา นาย/นาง/นางสาว         (เปŨนภาษาไทย) 
Mr./Mrs./Miss           (เปŨนภาษาอังกฤษ) 

เกิดวันที(่Date of Birth)  เดือน (Month)  พ.ศ.(B.E.) ค.ศ.(A.D) อาย(ุAge) ปŘ (Years old) 
เลขประจำตัวประชาชน        บัตรหมดอายุ                
Thai Identification Number       Date of Expiry              
ท่ีอยูŠตามทะเบียนบšานไทย              
Address in Thailand              
ถือหนังสือเดินทางเลขท่ี    ออกใหšเม่ือ   หมดอายุ     
Thai Passport No.    Date of Issue   Date of Expiry     
ท่ีอยูŠปŦจจุบันในประเทศเยอรมน ี             
Address in Germany              
หมายเลขโทรศัพทŤ/Tel.      อีเมล/Email       

 

ยื่นคำรšองตŠอสถานกงสุลใหญŠ ณ นครมิวนิก เพ่ือขอใหšรับรองวŠา ปŦจจุบัน มิไดšจดทะเบียนสมรสกับผูšใด ทัง้ตามกฎหมายไทย
และกฎหมายเยอรมัน และขอใหšรายละเอียดเก่ียวกับตัวขšาพเจšาวŠา (โปรดทำเครื่องหมาย ✓ ในขšอที่ตรงกับทŠาน) 

     ☐ ขšาพเจšายังไมŠเคยจดทะเบียนสมรสกับผูšใดมากŠอน 

     ☐ ขšาพเจšาเคยจดทะเบียนสมรสและไดšหยŠารšางถูกตšองตามกฎหมายแลšว ขณะนี้ขšาพเจšามิไดšเปŨนคูŠสมรสของบุคคลใด 

     ☐ ขšาพเจšาเคยจดทะเบียนสมรส แตŠคูŠสมรสของขšาพเจšาเสียชีวิตแลšว ขณะนี้ขšาพเจšามิไดšเปŨนคูŠสมรสของบุคคลใด 

ขšาพเจšาขอรับรองวŠาขšอความขšางตšนทั้งหมดนี้เปŨนความจริงทุกประการ   
 

ลงชื่อ      ผูšยื่นคำรšอง 

(       ) 

ลงชื่อ      เจšาหนšาที่ 

(       ) 
 

คŠาธรรมเนียม (Gebühr) : 15 €      
การขอหนังสือรับรองสถานภาพสมรสของสถานกงสุลใหญŠ ณ นครมิวนิก ผูšรšองตšองมายื่นคำรšองดšวยตนเองเทŠานั้น 

Dieser Antrag muss nur persönlich von der/dem Antragsteller/in abgegeben werden. 
หมายเหต ุ- การใหšถšอยคำอันเปŨนเท็จตŠอเจšาพนักงาน อาจมีความผิดตามประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 137 ตšองระวางโทษจำคุก 
ไมŠเกินหกเดือน หรือปรับไมŠเกินหนึ่งหม่ืนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ และ ผูšใดแจšงใหšพนักงานผูšกระทำตามหนšาที่จดขšอความอันเปŨนเท็จ 
ลงในเอกสารมหาชนหรือเอกสารราชการซึ่งมีวัตถุประสงคŤสำหรับใชšเปŨนพยานหลักฐาน โดยประการท่ีนŠาจะเกิดความเสียหายแกŠผูšอ่ืนหรือ
ประชาชน ตองระวางโทษตามประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 267 จำคุกไมเกินสามป หรือปรับไมเกินหกหมื่นบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ  



 
เอกสารเพื่อขอหนังสือรับรองสถานภาพสมรสจากสถานกงสุลใหญŠ ณ นครมิวนิก 

Unterlagen für die Beantragung einer Eheunbedenklichkeitsbescheinigung beim Generalkonsulat in München 
1. บัตรประชาชนไทยตัวจริง (ใชšนามสกุลเกิด) พรšอมสำเนา 1 ชุด หากบัตรประชาชนมไิดšเปŨนนามสกุลเกิด กรุณามากŠอนเวลานัดหมาย  

45 นาที เพื่อทำบัตรประชาชนใบใหมŠกŠอน                     
Original-Thai-Personalausweis (mit Geburtsname) und 1 Kopie. Falls der Personalausweis nicht den Geburtsnamen 
enthält, kommen Sie bitte 45 Minuten vor Ihrem Termin um einen neuen Personalausweis zu beantragen. 

2. หนังสือเดนิทางไทยตัวจริง (ใชšนามสกุลเกิด) พรšอมสำเนา 1 ชุด หากหนังสือเดินทางมิไดšเปŨนนามสกุลเกิด กรุณากŠอนเวลานัดหมาย     
45 นาที เพื่อทำหนังสือเดินทางเลŠมใหมŠกŠอน                 
Original-Thai-Pass (mit Geburtsname) und 1 Kopie. Falls der Pass nicht den Geburtsnamen enthält, kommen  
Sie bitte 45 Minuten vor Ihrem Termin zum thailändischen Konsulat, um einen neuen Pass zu beantragen. 

3. สำเนาสูติบัตรหรือสำเนาหนังสือรับรองการเกิด (ที่ผŠานการรับรองจากสถานทูตเยอรมัน) พรšอมคำแปลภาษาเยอรมัน                                   
Eine Kopie der Geburtsurkunde oder eine Kopie der Geburtsortsbescheinigung, die von der deutschen Botschaft 
beglaubigt wurde, und deren Übersetzung auf Deutsch. 

4. สำเนาทะเบียนบšานหรือสำเนาแบบรับรองรายการทะเบียนราษฎร (ท.ร.14/1) พรšอมคำแปลภาษาเยอรมัน                     
Eine Kopie des Auszugs aus dem Hausregister oder Melderegister, und deren Übersetzung auf Deutsch. 

5. สำเนาหนงัสือรับรองสถานภาพสมรสจากอำเภอ/เขต (ที่ผŠานการรับรองจากสถานทูตเยอรมัน) พรšอมคำแปลภาษาเยอรมัน                              
Eine Kopie von den Ledigkeits- oder Familienstandsbescheinigung des Bezirksamtes, die von der deutschen 
Botschaft beglaubigt wurde, und deren Übersetzung auf Deutsch. 

6. สำเนาหนงัสือรับรองสถานภาพสมรสจากสำนักทะเบียนกลาง กรุงเทพมหานคร (ที่ผŠานการรับรองจากสถานทูตเยอรมัน)                                                                                                                                                    
Eine Kopie von den Auszug aus dem thailändischen des Zentralregister in Bangkok, die von der deutschen Botschaft 
beglaubigt wurde, und deren Übersetzung auf Deutsch. 

7. สำเนาเอกสารการเปล่ียนชื่อตวั และ/หรือ ชื่อสกุล (หากมี)                                                                   
Eine Kopie der Nameänderungsbescheinigung (falls vorhanden). 

8. สำเนา Erweiterte Melderegisterauskunft ในประเทศเยอรมันของผูšขอหนังสือรับรองสถานภาพสมรส โดยมีขšอมูลดังตŠอไปนี้:   
Eine Kopie der erweiterte Melderegisterauskunft in Deutschland vom Antragsteller/in mit folgenden Daten:   
Familienname, Vorname, Geburtsdatum, derzeitige Anschrift, Geburtsort, Geschlecht, derzeitige 
Staatsangehörigkeit, Familienstand, bei Verheirateten oder Lebenspartnern zusätzlich Datum und Ort der 
Eheschließung/Begründung der Lebenspartnerschaft, Daten zum Ehegatten bzw. Lebenspartner.  

9. สำเนาบัตรประชาชนของคูŠสมรส - Eine Kopie der Personalausweis des/der Verlobten 
10. สำเนาทะเบียนบšานของคูŠสมรส - Eine Kopie der Meldebestätigung des/der Verlobten 
 

เอกสารประกอบเพิ่มเติม / Zusätzliche Unterlagen  
กรณีเคยหยŠารšาง - Bei dem/der geschiedenen Antragsteller/in: 
1. หนังสือสำคัญการหยŠา หรือ คำพิพากษาหยŠาที่มีผลบงัคับใชšแลšว                                                             

Scheidungsurkunde bzw. Scheidungsurteil mit Rechtskraftvermerk 
2. หากเปŨนหญิง ตšองมีหนังสือรับรองจากแพทยŤวŠามิไดšตั้งครรภŤ ถšาหยŠายังไมŠครบ 310 วัน นับตั้งแตŠวันที่การหยŠามีผลบังคับใชš      

Falls bei der geschiedenen Antragstellerin, die rechtkräftige Scheidung nicht länger als 310 Tage zurück liegt, ein 
ärztliches Attest, die eine Schwangerschaft ausschließt. 

กรณีที่คูŠสมรสเสียชีวิต - Bei dem/der verwitweten Antragsteller/in: 
1. มรณบัตรของคูŠสมรสที่เสียชีวิตแลšว – Sterbeurkunde des/der verstorbenen Ehemannes/Ehefrau 
2. ทะเบียนสมรส - Heiratsurkunde 
3. หากเปŨนหญิง ตšองมีหนังสือรับรองจากแพทยŤวŠามิไดšตั้งครรภŤ ถšาหยŠายังไมŠครบ 310 วัน นับตั้งแตŠวันที่การหยŠามีผลบังคับใชš  

Falls bei der geschiedenen Antragstellerin, die rechtkräftige Scheidung nicht länger als 310 Tage zurück liegt, ein 
ärztliches Attest, die eine Schwangerschaft ausschließt. 

กรณีอายุยังไมŠครบ 20 ปŘ บรบิูรณŤ – Bei dem/der Antragsteller/in, der/die sein/ihr 20. Labensjahr noch nicht vollendet hat:  
1. หนังสือยินยอมใหšสมรสจากบดิามารดา หรือผูšปกครองตามกฎหมาย   

Eine beim Bezirkamt abgegeben Einwilligungserklärung der Eltern bzw. der/des Sorgerechtsberechtigten 


